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مرور

اين جمع به ظاهر پراكنده
ــپانيايى-  «درآمدى بر تاريخ ادبيات اس
ــت از كاظم فرهادى  آمريكايى»، كتابى اس
ــر شده  ــر نى منتش كه اخيرا از طرف نش
ــاب به آن پرداخته  ــت. آنچه در اين كت اس
شده تاريخ ادبيات اسپانيايى- آمريكايى و 
دوره هاى مختلف شكل گيرى و تكامل آن 
است. نويسنده در پيشگفتار كتاب، از قول 
ــش را پيش مى كشد  اوكتاويو پاز اين پرس
ــپانيايى-  ــه «آيا چيزى به نام ادبيات اس ك
ــاد پاز،  ــود دارد؟» به اعتق ــى وج آمريكاي
ــپانيايى زبان آمريكاى جنوبى را  ادبيات اس
نمى توان بر اساس مليت ها تفكيك كرد و 
چنين ناسيوناليسمى، نوعى «مغلطه هنرى» 
ــنده پس از طرح ديدگاه پاز،  ــت. نويس اس
به ديدگاه مخالفان او نيز اشاره مى كند. از 
جمله به ديدگاه ژورژى آمادو كه مى گويد: 
«من فكر نمى كنم ادبيات آمريكاى لاتين 
ــد. هريك از كشورهاى  ــته باش وجود داش
آمريكاى لاتين ادبيات خاص خود را دارند. 
ادبيات آرژانتينى با ادبيات كلمبيايى تفاوت 
ــيليايى از  دارد. ادبيات كوبايى و ادبيات ش
ــد.» همچنين ديدگاه بورخس  هم متفاوتن
ــاز معتقد  ــلاف پ ــه برخ ــم ك را مى خواني
ــت آمريكاى  ــت كه «ايجاد چنين هوي اس
ــاكارى، تصنع يا  ــه دور از «ري ــى» ب لاتين
كلى گرايى» نيست. نويسنده پس از آوردن 
ــگفتار كتاب  ــن اختلاف نظرها در پيش اي
مى نويسد: «صرف نظر از اين اختلاف نظرها، 
مى توان گفت اكثر نويسندگان و منتقدان 
و تاريخ نگاران آمريكاى لاتين، ضمن تاييد 
ادبيات كشورها، بر وجود ادبيات اسپانيايى- 
آمريكايى اتفاق نظر دارند.» آنگاه در توضيح 
ــده،  ــه در اين كتاب به آن پرداخته ش آنچ
ــش رو با در  ــن مى خوانيم: «كتاب پي چني
ــتن ديدگاه هاى گوناگون در اين  نظر داش
زمينه و تفكيك آنها، به طور اخص نگاهى 
ــپانيايى زبان  به تاريخ ادبيات آمريكاى اس
آمريكاى جنوبى دارد كه عمدتا كشورهاى 
آرژانتين، شيلى، اوروگوئه، بوليوى، كلمبيا، 
ــتاريكا،  اكوادور، پاراگوئه، پرو، ونزوئلا، كس
ــالوادور، گوآتمالا، هندوراس، مكزيك،  الس
ــورى دومينيكن و  ــوآ، پاناما، جمه نيكاراگ
ــامل مى شود.» درآمدى بر  پوئرتوريكو را ش
ــپانيايى- آمريكايى داراى  تاريخ ادبيات اس
ــوان «از  ــت. فصل اول با عن ــه فصل اس س
ــتقلال» بر اساس دوره هاى  اكتشاف تا اس
تاريخى به اين سه بخش تقسيم شده است: 
1- ادبيات كشف، فتح، كاوش و تبليغ انجيل 
(مسيحى سازى)، 2- شكوفايى و پژمردگى 
ــنگرى  ــتعمارى و 3- دوره روش ادبيات اس
ــعر، نمايشنامه  و قيام. در هر بخش، به ش
ــده  و نثر در هركدام از دوره ها پرداخته ش
است. فصل بعدى شامل اين بخش هاست: 
1- رمانتيسيسم، 2- رئاليسم و ناتوراليسم 
ــل پايانى نيز به  ــم و در فص و 3- مدرنيس
دوره انقلاب مكزيك و جهانى شدن ادبيات 
اسپانيايى- آمريكايى پرداخته شده است. 
در قسمتى از بخش پايانى كتاب با عنوان 
«سخن آخر» درباره نويسندگان اسپانيايى- 
ــى مى خوانيم: «اين جمع به ظاهر  آمريكاي
پراكنده در كشورهاى مختلف، اما به واقع 
گسترده در پهنه اين بخش از قاره آمريكا، 
ــرايط پرالتهاب تاريخى جامعه خود  در ش
ــته اند؛ چنان كه برخى پايه گذار  نقش داش
جنبش هاى فرهنگى، اجتماعى و سياسى 
ــده اند يا در آن جنبش ها حضورى فعال  ش
ــته اند. آنان در دوره هاى متفاوت و در  داش
ــته بلافصل شان در پى غلبه  پيوند با گذش
ــب آزادى و در نهايت  ــتعمار، كس ــر اس ب
استقلال كشور خود بوده اند. مساله بعدى 
ــرم گروهى از آنان تعيين هويت بوده  و مب
ــندگان و شاعران  ــت. البته براى نويس اس
نسل جديد، جست وجوى هويت مساله اى 
ــاص نبوده و به قولى براى آنان به عادت  خ
ــت. ماريو بارگاس  ــده اس و نياز تبديل ش
ــاره به نقش مهم نويسندگان  يوسا در اش
قرن نوزدهم مى نويسد، بى هيچ مبالغه اى 
ــرح مشكلات واقعى  مى توان گفت كه ش
كشورهاى آمريكاى لاتين در قرن نوزدهم 
را به طور مشخص و با اعتبار استنادى بايد 
در ادبيات اين كشورها يافت و نخستين بار 
ــاعران و داستان نويسان اين قرن  در آثار ش
است كه ستم اجتماعى طبقه حاكم اعلام 

و افشا مى شود.» 

عطف كتاب

تازه هاى نشر افق
روال روزگار

نشـر افق در مدت اخير سه كتاب جديد منتشـر كرده كه دو عنوان از 
اين كتاب ها آثارى داستانى اند و يكى هم كتابى درباره سينماى ايتاليا و 
جريان هاى مهم آن است. مجموعه داستانى از پتراشتام و برنارد مالامود 
دو مجموعه داستان جديد اين نشـر است و كتابى از ماريو وردونه هم 
اثرى درباره تاريخ سـينماى ايتالياست. در ادامه اين سه كتاب معرفى 

مى شوند. 

در حسرت گذشته
ــه اى از  ــوان مجموع ــخ زده» عن «ماه ي
ــتان هاى كوتاه پتراشتام است كه  داس
به تازگى با ترجمه مريم مويدپور منتشر 
شده است. از پتراشتام پيش از اين هم 
ترجمه هايى به فارسى انجام شده بود، از 
ــه اولين رمانش با نام «اگنس». اما  جمل
«ماه يخ زده» مجموعه داستانى است كه 
ــزه ادبى  ــزد جاي ــال 2011 نام در س
لايپزيك آلمان و جايزه ادبى سوييس 
بوده است. پتراشتام از جمله نويسندگان امروز زبان آلمانى است كه در 
سال 1963 متولد شده و از سال 1990 به عنوان نويسنده و روزنامه نگار 
ــتان هاى مجموعه ماه يخ زده، درباره آدم هايى  شناخته شده است. داس
است كه در زندگى روزمره شان شكست خورده و مستاصل شده اند و در 
حسرت گذشته و فرصت هاى ازدست رفته اند. در بخشى از داستان اول 
اين مجموعه با نام «ميهمان هاى تابستانى» مى خوانيم: «زن بار ديگر از 

پشت تلفن پرسيد، تنها مى آييد؟
ــمش نشدم، لهجه اش هم برايم آشنا نبود. گفتم، بله، دنبال  متوجه اس
ــى مى گردم كه بتوانم در آرامش كار كنم. پس از خنده اى طولانى  جاي
پرسيد كه چه كار مى كنم. گفتم كه مى نويسم. چى مى نويسين؟ گفتم، 
ــيم گوركى. زبان شناس هستم و تخصصم در مورد  متنى درباره ماكس
ــمگينم مى كرد. گفت، آها.  ــلاو است. كنجكاوى اش خش زبان هاى اس
ــيد يك آن درنگ كرد، انگار شك داشت كه اين موضوع  به نظر مى رس
برايش جالب است يا نه. سرانجام گفت: خب، مى تونين بيايين. مى دونين 

چه جورى بايد بيايين اينجا؟»

سينماى ايتاليا در  گذار تاريخ
در بين آثارى كه درباره سينماى جهان 
به فارسى منتشر شده اند، به سينماى 
ــده و اين در  ــا كمتر پرداخته ش ايتالي
ــينماى ايتاليا از  ــه س ــت ك حالى اس
ــت. اما اين  اهميت زيادى برخوردار اس
روزها كتابى از ماريو وردونه با نام «تاريخ 
ــا ترجمه چنگيز  ــينماى ايتاليا» و ب س
ــى منتشر شده است.  صنيعى به فارس
ــينماى  ــه به خصوص به س ــى ك كتاب
ــت. در  ــتى ايتاليا و چهره هاى مهم اين جريان پرداخته اس نئورئاليس
مقدمه فارسى اثر درباره اين كتاب آمده: «ماريو وردونه معتقد است كه 
ابزار سينماتوگراف پيش از فرانسه در ايتاليا اختراع شده است. او پس از 
بررسى تولد و ظهور سينما و برپايى نخستين موسسه سينمايى لاسينه 
و اولين شهر سينما چينه چيتا در ايتاليا و با اشاراتى به پيشروان اين هنر 
در پيش و پس از جنگ اول جهانى بخش عمده كتاب را به نقطه اوج 
سينماى ايتاليا يعنى دوره نئورئاليسم اختصاص داده و از عصرى طلايى 
سخن مى گويد كه به همت فيلمسازان مولفى چون روبرتو روسلينى، 
ويتوريو دسيكا، چزاره زاواتينى و ديگران پى ريزى شده است. فيلمسازان 
با جسارت و شهامتى كم نظير و بدون هيچ گونه تخفيف و چشم پوشى 
دردها و رنج ها، فقر و بى عدالتى و خلاصه واقعيت تلخ جامعه ايتاليا را 
كه از ويرانى هاى جنگ جهانى دوم و سقوط فاشيسم سر برمى آورد با 
ــمى صادقانه و خلاقانه به تصوير كشيده و پيش روى جهانيان  رئاليس
مى گذارند و بحق از استقبال و شهرتى بين المللى برخوردار شده و در 
سينماى جهان شور و شوقى فوق العاده ايجاد مى كنند و روى سينماى 
جهان تاثيرى ژرف گذاشته و به هنر سينما جانى تازه مى بخشد». كتاب 
ــتادان عمده آن دوره به  ــتى و اس ــى سينماى نئورئاليس بعد از بررس
ــكونتى، آنتونيونى، فلينى و چهره هاى ديگر  ــل دومى ها يعنى ويس نس
پرداخته و فيلم هايشان را نقد و تحليل مى كند و پس از آنها به جوانان 
ــان  ــرجولئونه و فيلم هايش آن زمان مثل برتولوچى، بلوكيو، پترى، س
ــانى چون تورناتوره،  ــل آخرين يعنى كس مى پردازد و در پايان به نس
ــته  ــى و ديگرانى كه ادامه دهنده چهره هاى برجس ــالواتورس، مورت س

قبلى اند مى پردازد. 

عزادارها
ــتان هايى  «كفش هاى خدمتكار و داس
ديگر»، عنوان مجموعه داستانى از برنارد 
ــت كه با ترجمه اميرمهدى  مالامود اس
ــى منتشر شده است.  حقيقت به فارس
برنارد مالامود، داستان نويس آمريكايى و 
ــزى مثل جايزه ملى كتاب  برنده جواي
آمريكا، پوليتزر و او. هنرى است. بنا به 
توضيح كتاب، داستان هاى كوتاه برنارد 
ــتند، غمبارند و خنده  مالامود سرراس
ــادى زندگى بيرون  ــادى را از چيزهاى ع ــى غيرع دارد و خرده ريزهاي
مى كشند. در ادامه بخشى از داستان «بقالى» را از اين مجموعه مى خوانيم: 
«ته بقالى نشسته بودند و روزن، بازارياب شركت جى انداس، همان طور كه 
ــيگار برگش را كنج دهانش مى جويد، تند و يك نواخت، فهرست  ته س
ــت را به جلد  ــود براى فروش را مى خواند. فهرس ــده اقلام موج كپى ش

كپى شده اقلام موجود براى فروش را مى خواند. 
ــت را به جلد دفترچه بزرگ سفارش هايش كه برگه هاى صورتى  فهرس
داشت، سنجاق كرده بود. آيدا كاپلان چانه كوچك و گوشتالويش را بالا 
داده بود و با دقت گوش مى كرد. وقتى روزن به محصولات ويژه هفته و 
قيمت آنها رسيد، سرش را بلند كرد. از دست شوهرش حرص مى خورد 
ــم هايش پيدا بود گوش نمى كند. براق گفت: سام. لطفا به  چون از چش
روزن گوش كن. سام كه حواسش جاى ديگرى بود گفت: گوشم باهاشه. 
سام، مرد چاقى بود با شانه هاى پهن افتاده و موهاى رو به سفيدى كه 
زير نور چراغ بزرگ و بى حباب مغازه، سفيدتر هم مى زد». عناوين برخى 
از داستان هاى اين مجموعه عبارتند از: باران بهارى، بقالى، زندگى ادبى 
ــده، خمره جادويى و... فلانرى اوكانر  لبن گلدمن، اينجا ديگه عوض ش
از نويسندگان شناخته شده قرن بيستم آمريكا به شمار مى رود و بعد از 
ــال 1986، جايزه سالانه اى به نام او، به بهترين نويسنده  مرگش در س

داستان هاى كوتاه داده مى شود. 

ــاه كورنت، حيله گرى خردمند و حتى   1- سيزيف ش
ــه تعبير هوم خردمندترين آدميان دوران خويش بود. او  ب
مى خواست خداى جهان مردگان را بفريبد اما در اين كار 
ناموفق بود بنابراين به وسيله خدايان محكوم به آن شد كه 
ــنگ بزرگى را به بالاى كوهى بغلتاند و از آنجا  الى الابد س
ــاره رها كند تا به پايين كوه بازگردد و آنگاه دوباره آن  دوب
كار را از نو انجام دهد. جرم سيزيف «فريب خدايان، نفرت 

از مرگ و عشق به زندگى بود.»
افسانه سيزيف يك سالى بعد از به پايان رساندن بيگانه 
نوشته مى شود اما مضمون هر دو داستان تقريبا يكى است. 
سارتر در تفسيرى بر بيگانه مى گويد:  هدف كامو در اسطوره 
سيزيف ارايه مفهوم پوچى و در بيگانه احساس آن است، 
مورسو قهرمان بيگانه پس از درگيرشدن با همسايه اش به 
يك جوان عرب كه دخالت مى كند شليك مى كند و او را 
ــد. او در تمام مدت بعد از دستگيرى در بازداشت  مى كش
ــتفاده از زبان اخلاقى  و محاكمه از توجيه عمل خود با اس
رايج سر باز مى زند.  به نظر مورسو تنها يك قانون اخلاقى 
ــووليت عمل  در جهان وجود دارد و آن قبول صادقانه مس
خويش است. او هويتى براى خود مى آفريند كه كاملا در 
تضاد با اخلاق رايج است بنابراين با هر تلاشى كه او را به 
آدمى ديگر تبديل كند، مخالفت مى كند و به همين دليل 
هم با كوشش هاى خيرخواهانه كه مى كوشند كارى كنند 
كه او عملش را كم اهميت تر نشان دهد تا كم تفصيرتر جلوه 
كند، مخالفت مى كند. مورسو مى خواست مسووليت عمل 

خودش را خود برعهده گيرد.
ــه روابط من با دنياى  ــايد از آنجايى كه هم 2- «... ش
زنده ها بريده شده، يادگارهاى گذشته جلوم نقش مى بندد. 
گذشته، آينده، ساعت، روز، ماه و سال برايم يكسان است، 
ــرى براى من جز حرف هاى  مراحل مختلف، بچگى و پي
پوچ چيز ديگرى نيست فقط براى مردمان معمولى، براى 

ــى زندگى من همه اش يك  رجاله ها... صدق مى كنند ول
فصل و يك حالت داشته، مثل اين است كه در يك منطقه 
سردسير و در تاريكى جاودانى گذشته است.»1 در بوف كور 
صادق هدايت هيچ دلبستگى اى به زمان حال از خود نشان 
نمى دهد. او مى خواهد چيزها را بيرون از زمان آنچنان كه 
ــاله او  آرزو مى كند ببيند و نه آنچنان كه وجود دارند، مس
ــت كه از دست رفته اند زيرا آن چيزها  آن ارزش هايى اس
ديگر در زمان معمولى معنا و مصداقى ندارند. «بدين سان 
هدايت كليتى از ارزش هاى تاريخى از ميان رفته و برجاى 
مانده تهيه مى بيند و با پيوند ارگانيكى كه ميان آنها برقرار 
مى كند، دستگاهى يگانه از معنى فلسفى زندگى آرزويى 

خويش پديد مى آورد.»2
«... ديگرى رو به كوچه است و از آنجا مرا مربوط با شهر 
ــهرى كه عروس دنيا مى نامند و هزاران  «رى» مى كند؛ ش
كوچه وپس كوچه و خانه هاى تو سرى خورده و مدرسه و 
ــرا دارد- شهرى كه بزرگ ترين شهر دنيا به شمار  كاروانس

مى آيد.»3
هدايت شهر رى را آنچنان كه در زمان حال وجود دارد 
نمى بيند بلكه آنچنان مى بيند كه آرزويش را دارد، به بيانى 
ــر او زمان حال را به كنارى مى گذارد و ارزش هايى را  ديگ

بيرون از آن زمان در نظر مى گيرد.
ــان در مواجهه با آدمى  ــتند كه جه 3- لحظاتى هس
ــد. كامو اين  ــل عرضه مى كن ــاره و كام ــود را به يكب خ
ــانه را در آخرين بخش رمان بيگانه  موقعيت پديدارشناس
در شرايطى كه مورسو در انتظار اعدام است، مفصلا شرح 
ــو در اين لحظات آخرين مى خواهد جهان  مى دهد مورس
ــت به كامل ترين شكل خود ببيند  را همان گونه كه هس
ــود را به طوركامل به وى  ــت كه خ در واقع اين جهان اس
مى نماياند با اين و در اين لحظات استثنايى مورسو جهان 
را نه حتى دهشتناك بلكه پرستاره و مملو از نشانه  مى بيند 

جهانى بى تفاوت، پرمهر اما خرم، او اين جهان را در آستانه 
تركش دوست مى دارد و حتى حس مى كند كه خوشبخت 
بوده و هنوز نيز خوشبخت است و حاضر است از نو زندگى 
ــد: «... من هم حس مى كنم حاضرم از نو زندگى كنم.  كن
ــتاره ها، انگار اين  ــب مملو از نشانه ها و س در برابر اين ش
خشم عظيم مرا از بدى منزه و از اميد تهى كرده بود. براى 
اولين بار خودم را به دست بى تفاوتى پرمهر دنيا سپردم، آن 
ــيار برادرانه ديدم حس كردم  ــيار شبيه خودم و بس را بس

خوشبخت  بوده ام و هنوز هم خوشبختم.»4
خوشبختى تنها به مورسو اختصاص ندارد بلكه سيزيف 
نيز با وجود آنكه به فرمان خدايان ناگزير است كارى پوچ 
ــبخت مى انگارد: «بايد  را الى الابد انجام  دهد خود را خوش
سيزيف را خوشبخت انگاشت»5 خوشى او همچون خوشى 

مورسو است.
راز خوشبختى مورسو، سيزيف و... در پذيرش سرنوشت 
خويش دقيقا به مفهوم نيچه اى آن است اما اين اصلا تمام 
ــت، در كامو و قهرمانانش «پوچى» وجود دارد  ماجرا نيس
اما پوچى اى كه كامو بر آن تاكيد مى كند از نوع متفاوتى 
است به نظر كامو «پوچى هنگامى معنا پيدا مى كند كه به 
آن تن درندهى» در اينجا به ناگزير با ادبياتى مواجهيم كه 
«طغيان» وجه اساسى آن است به بيانى ساده تر به نظر كامو: 
جهان پوچ است، در آن ترديدى نيست اما آنگاه،  آگاهى بر 
پوچى حاصل مى آيد كه آدمى به آن تن درندهد و طغيان 
كند طغيان نه الزاما همچون مورسو به پيشواز اعدام رفتن 
ــت (كه البته اين كار مورسو در هر حال طغيان است)  اس
بلكه طغيان راستين گاه مى تواند مانند سيزيف در عشق 

به زندگى باشد.
ــت مى دارد كه عاشق  ــى را دوس ــت نيچه كس زرتش
ــت خويش است اما سرنوشت خويش را پذيرفتن  سرنوش
ــليم منجر شود. فلسفه كامو را به  در هر حال نبايد به تس

يك معنا مى توان عشق به زندگى با طغيان عليه آن تعبير 
كرد. منطق طغيان كامو «لزوم نپذيرفتن جهان بدون ترك 

آن» است.
ــى نوعى  ــفه كامو خودكش ــد در فلس ــر مى رس به نظ
ــاب آيد و اين در مقابل طغيان قرار  ــدن به حس تسليم ش
مى گيرد خودكشى يعنى تسليم به حد اعلاى منطقى آن 
در حالى كه طغيان حقيقى يعنى مردن در حالى كه آدمى 
به اختيار و اراده خود مصالحه نكرده و تسليم نشده است.

4- «... تا اين لحظه من خودم را بدبخت ترين موجودات 
ــتم ولى پى بردم زمانى كه روى آن كوه ها در آن  مى دانس
خانه ها و آبادى هاى ويران كه با خشت هاى وزين ساخته 
شده بود مردمانى زندگى مى كردند كه حالا استخوان آنها 
ــده و شايد ذرات قسمت هاى مختلف تن آنها  پوسيده ش
در گل هاى نيلوفر كبود زندگى مى كرد، ميان اين مردمان 
ــده، شايد  يك نفر نقاش فلك زده، يك نفر نقاش نفرين ش
ــاز بدبخت مثل من وجود داشته،  يك نفر روى قلمدان س
درست مثل من، و حالا پى بردم فقط مى توانستم بفهمم 
كه او هم ميان دو چشم سياه مى سوخته و مى گداخته.»6 
گلدان راغى تنها گلدان ساده هنرى نيست بلكه اين گلدان 
در پيوند با كليتى زندگى خاص خودش را دارد غبار پيكر 
ــاخت آن را پديد آورده است. آيا  ــتانى س انسان هاى باس

هدايت مى خواهد ايران را با ايران باستانى پيوند دهد؟
ــد كه  ــود دارن ــى وج ــت ارزش هاي ــان هداي در جه
ــد ديگر رفته اند  ــده اند و حتى از كالبدى به كالب مسخ ش
(نوعى تناسخ متاثر از فلسفه هندى) آدمى در اين جهان 
ــده از تقدير و يا به تعبير خيام  چيزى و يا ذره اى مسخ ش
ــان به  ــت در حالى كه در جهان كامو انس چرخ گردون اس
واسطه طغيان خود را خوشبخت و واجد قدرتى مضاعف 

مى بيند كه به رغم نااميدى سرود زندگى سر مى دهد.
پى نوشت ها:

1، 3، 6- بوف كور، صادق هدايت
2- واقعيت اجتماعى و داستان

4- بيگانه، كامو، ليلى گلستان، ص 171
5- افسانه سيزيف، كامو، على صدوقى، محمدعلى سپانلو 
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ادبيات طغيان
 نادر شهريورى(صدقى)

در آستانه بيست وهفتمين نمايشگاه بين المللى كتاب، 
كتاب هايى كه توانستند در همين مدت كوتاهِ دوران تازه 
وزارت ارشاد و اداره كتاب، از سد مميزى بگذرند، منتشر 
مى شوند. از ميان آثار منتشرشده و دردست انتشار در حوزه 
ادبيات و هنر، برخى از آثار سال ها در انتظار انتشار بوده اند 
و سرانجام در اين دوره اجازه انتشار يافته اند ، البته بيشتر 
آثار، تجديدچاپى بوده اند. در حوزه چاپ اول هم دست كم 
ــندگان  ــاهد حضور نويس ــال ها ش ادبيات ايران بعد از س
شاخص دوران خود بوده  است. و حوزه نظريه و نقد ادبى 
ــپرى مى كند.  تنها با چند كتاب مهم، دوران بهترى را س
ــگاه كتاب فارغ از ارقام و آمارهاى نشر  به هر تقدير نمايش
ــايلى از اين دست، فرصتى دوباره  و كتاب و فروش و مس
ــت براى اهل كتاب تا با مرور سال كارى شان در ميان  اس
ــاب و فرهنگ و غياب ها و  ــن هياهو، وضعيت امروز كت اي
ــتى ها را دريابند. در ادامه مرورى كوتاه داشته ايم بر  كاس
برخى از اين كتاب ها كه اخيرا منتشر شده يا قرار است در 

روزهاى نمايشگاه به چاپ برسند. 
شعر ديدن

از ميان دفتر شعرهايى كه بناست در نمايشگاه امسال 
عرضه شوند، دو مجموعه شعر قابل توجه از شاعرِ در سايه، 
ــعر «ديدن» و نيز  ــود. مجموعه ش بيژن الهى ديده مى ش
«حلاج الاسرار» دو كتابى است كه قرار است نشر بيدگل 
براى نمايشگاه امسال منتشر كند. مجموعه شعر تازه اى از 
ــد» نيز به  ــتن زاده ش ضياء موحد با عنوان «و جهان آبس
تازگى در نشر نيلوفر به چاپ رسيده است. مسعود احمدى 
هم پس از سال ها مجموعه شعرى در نشر بوتيمار منتشر 
مى كند. از احمدرضا احمدى، نشر ثالث مجموعه ديگرى 
را در دست انتشار دارد. همچنين مجموعه شعرى از حافظ 
موسوى با نام «ماديان سياه» در همين نشر منتشر مى شود. 
جز اين، «گزيده اشعار» حافظ موسوى در نشر مرواريد به 
ــيد. اما «گزيده اشعار» رضا چايچى ديگر  چاپ خواهد رس
ــگاه به چاپ  ــر مرواريد براى نمايش ــت كه نش كتابى اس
مى رساند. مجموعه شعرى از غلامرضا بروسان با نام «يك 
بسته سيگار در تبعيد» و مجموعه شعرى از عباس صفارى 
با نام «مثل جوهر در آب» هم ديگر دفتر شعرهايى است كه 
نشر مرواريد چاپ خواهد كرد. «مادرد» على عبدالرضايى 
ــر بوتيمار منتشر شده و از مجموعه هاى  نيز اخيرا در نش
قابل تامل در نمايشگاه امسال است. گزيده اى از اشعار رضا 
براهنى و همچنين گزيده شعرى از محمد شمس لنگرودى 
ــرزمين اهورايى منتشر مى شوند (و البته  در انتشارات س
انتشار پراكنده اين آثار و گزيده هايى كه نشرهاى مختلف 
ــاعران مطرح چاپ مى زنند و اغلب بدون اطلاع ناشر  از ش
اين آثار يا حتى خود شاعر است، بحث مهمى در نشر ما 
است كه هر سال در آستانه نمايشگاه شاهديم.) مجموعه 
اشعار بيژن نجدى؛ «واقعيت روياى من است» چندى پيش 
در نشر مركز به چاپ رسيد. «دنيا از جنس خاطره هاست» 

كه دفتر شعرى از غلامحسين معتمدى است هم توسط 
نشر مركز منتشر شده. از على باباچاهى نيز دفتر شعرى 
ــر نگاه چاپ خواهد شد. در بخش ترجمه شعر هم  در نش
مجموعه اشعار ترانسترومر، برنده نوبل ادبى نيز قرار است 

در نشر نگاه منتشر شود. 
به سوى ادبيات اقليت

در حوزه نظريه و نقد ادبى، از مهم ترين كتاب هايى كه 
در نمايشگاه كتاب امسال عرضه مى شود، مى توان از كتاب 
مهمِ «جمهورى جهانى ادبيات» پاسكال كازانووا نام برد كه 
با ترجمه شاپور اعتماد در نشر مركز به چاپ رسيده است. 
ــوى ادبيات اقليت» دلوز و گوتارى با ترجمه  «كافكا: به س
شاپور بهيان از ديگر كتاب هاى مهم اين حوزه است كه با 
مقدمه قابل تامل مترجم در نشر ماهى چندى پيش منتشر 
شد. البته پيش تر دو ترجمه ديگر از اين كتاب نيز در نشر 
بيدگل و رخ دادنو منتشر شده بود و ترجمه حسين نمكين 
از اين كتاب، قرار است در نمايشگاه به طور كامل منتشر 
شود. اين كتاب پيش تر در نشر بيدگل منتشر شده بود اما 
فصلى از آن به دليل مميزى حذف شده بود و حالا در اين 
ــيد. «عمل نقد»  چاپ به صورت كامل به چاپ خواهد رس
ــته كاترين بلزى با ترجمه عباس مخبر، از ديگر آثار  نوش
ــت كه يك دهه پيش، نشر قصه در حوزه نقد  مهمى اس
ادبى منتشر كرده بود و حالا با ويراست جديد در نشر آگه 
منتشر خواهد شد. مجموعه نقدهاى قاسم هاشمى نژاد با 
عنوان «بوته بر بوته» نيز اخيرا در نشر هرمس منتشر شده. 
ــن مجموعه نقد علاوه بر اينكه دورانى از فرهنگ و آثار  اي
فرهنگى را نشان مى دهد مقدمه اى درخور توجه نيز دارد. 
«بوته بر بوته» به همت جعفر مدرس صادقى به قالب كتاب 
درآمده است. عبداالله كوثرى نيز كتاب كوچك «شكسپير» 
ــاعر/ نويسنده است در  را كه نقد و نظريه اى درباره اين ش

نشر ماهى بازچاپ مى كند. 
فرصت دوباره

ــالى ركود، ادبيات داستانى ايران شاهد  پس از چند س
ــار آثارى از نويسندگان مطرح و شناخته شده است.  انتش
ــروى، «بى ترسى» محمدرضا  «ملكان عذاب» ابوتراب خس
ــبد» احمد غلامى،  ــن وصله ها به من مى چس كاتب، «اي
ــايه»  ــنگ و س ــطويى و اخيرا هم «س ــيوا ارس «خوف» ش
ــا جولايى از  ــدرى و «بركه هاى باد» رض ــا صف محمدرض
ــتانى كتاب هاى  ــد. در حوزه ادبيات داس ــت آثارن اين دس
ــگاه - منتشر مى شوند، از  ديگرى هم - همزمان با نمايش

ــته سعيد عباسپور و «روضه  جمله «راويان روايت تو» نوش
ــن محمودى كه در نشر ثالث منتشر مى شوند  نوح» حس
و البته مجموعه داستان «فرصت دوباره» از گلى ترقى كه 
مانند ديگر آثار اين نويسنده در نشر نيلوفر منتشر مى شود. 
ــندگان شاخص ادبيات ما آثارى هم در نمايشگاه  از نويس
امسال بازنشر مى شود، «رود راوى» ابوتراب خسروى يكى 
ــر ثالث  ــه چاپ چهارم آن در نش ــت ك از اين كتاب هاس
منتشر مى شود. از ديگر تجديد چاپى ها، كتاب هاى محمد 
محمدعلى است كه كتابسراى تنديس آنها را بازچاپ كرده 
است. «جمشيد و جمك»، «مشى و مشيانه»، «آدم و حوا»، 
ــتگى»، «دريغ از  «قصه تهمينه»، «از ما بهتران»، «بازنشس
ــم دوم و چند داستان ديگر» داستان هايى  روبه رو»، «چش
ــتند كه اين روزها تجديدچاپ شده اند  از محمدعلى  هس
ــاملويى  و همچنين كتاب ديگرى از محمدعلى با نام «ش
ــناختم» در نشر كتابسراى تنديس به چاپ  كه من مى ش
رسيده است. نشر نگاه نيز پس از سال ها چهار نمايشنامه از 

غلامحسين ساعدى را تجديدچاپ مى كند. 
اما در حوزه ترجمه ادبيات داستانى هم چند اثر قابل 
ــگاه كتاب منتشر شده اند. از آثار  توجه همزمان با نمايش
مهم اين حوزه رمان «واحه غروب» اثر بها طاهر، نويسنده 
ــت كه با ترجمه رحيم فروغى در نشر نيلوفر  مصرى اس
ــود، اين اولين اثرى است كه از بها طاهر به  منتشر مى ش
ــود. «هزارتو»ى دورنمات با ترجمه  ــى منتشر مى ش فارس
ــت، از  ــرات و زندگينامه اوس ــود حدادى، كه خاط محم
ــر نيلوفر همچنين  ــر است. نش ديگر كتاب هاى اين نش
ــنامه اى از لوگان با عنوان «قرمز» با ترجمه فهيمه  نمايش
زاهدى و فيلمنامه اى از كاوانى با عنوان «هتل بان شب» با 

ترجمه طاهر نوكنده منتشر كرده است. 
ــته رى بردبرى با ترجمه  ــرگردان» نوش ــاحره س «س
ــچ با ترجمه  ــين كيوي ــتى» س پرويز دوايى، «بانوى بهش
روشن وزيرى، «خواب نى لبك ها» هرمان هسه با ترجمه 
سروش حبيبى و «داستان ملال انگيز» چخوف با ترجمه 
آبتين گلكار از جمله چاپ اول هاى نشر ماهى در آستانه 
نمايشگاه كتاب است. اين نشر همچنين دو اثر مهم «مزرعه 
ــايى پور را همراه صد  حيوانات» اورول با ترجمه احمد كس
طرح از رالف استيدمن و رمان «گرينگوى پير» فوئنتس با 
ترجمه عبداالله كوثرى بازنشر مى كند. اما سروش حبيبى 
از مترجمان پركار نمايشگاه امسال است كه به جز «خواب 
ــه نفر در برف» كستنر را در نشر نيلوفر،  نى لبك ها» و «س

«عشق اول و دو داستان ديگر» داستايفسكى و تورگنيف را 
در نشر فرهنگ معاصر و رمان «قمارباز» داستايفسكى را در 
نشر چشمه زير چاپ دارد. نشر نگاه نيز آثارى از مو يان، 
نويسنده مطرح چينى، رابيندرانات تاگور، اورهان پاموك 
و اوغوز آتاى نويسنده هاى مطرح ترك را منتشر مى كند. 

بازچاپ يكى از ترجمه هاى ابراهيم گلستان با نام «كشتى 
شكسته ها»، با عنوان فرعى پنج داستان از پنج نويسنده، از 
ديگر ترجمه هايى است كه به تازگى توسط نشر كلاغ منتشر 
شده است. اين كتاب كه شامل داستان هايى از استفن كرين، 
ويليام فاكنر، استفن وينسنت بنه، آنتوان چخوف و ارنست 
ــر شده بود و  ــت اولين بار در دهه 30 منتش همينگوى اس
حالا بعد از سال ها دوباره چاپ شده است. اين روزها ترجمه 
ــكى توسط  تازه اى از «جنايت و مكافات» فيدور داستايفس
احمد علينقيان در نشر مركز به چاپ رسيده كه البته اين 
ــاس ترجمه انگليسى اثر صورت گرفته است.  ترجمه بر اس
ــته امبرتو اكو هم توسط  «اعترافات رمان نويس جوان» نوش
رضا عليزاده و در نشر روزنه به تازگى به چاپ رسيده است. 
عليزاده پيش از اين هم ترجمه هاى درخور ديگرى از اكو به 
دست داده بود. دو ترجمه از بهمن فرزانه نيز در نشر ثالث به 
چاپ رسيده اند، «آنالنا»ى گراتزيا دلددا و «درباره سينما»ى 
گابريل گارسيا ماركز دو ترجمه اين مترجمند. در ژانر ادبيات 
پليسى هم چند اثر براى نمايشگاه كتاب آماده خواهند شد. 
«راز پرونده مختومه» آگاتا كريستى يكى از اين كتاب هاست 
كه توسط جمشيد اسكندانى در نشر ثالث به چاپ رسيده 
است. همچنين از «مجموعه نقاب» انتشارات جهان كتاب هم 
چند عنوان جديد آماده انتشار خواهند شد. «تولدت مبارك، 
ــا كمال!» از ياكوب آرژنى با ترجمه ناصر زاهدى، «مگره و  آق
زن بلندبالا» از سيمنون با ترجمه عباس آگاهى و «مرگى كه 
حرفش را مى زدى» از فردريك  دار با ترجمه آگاهى از جمله 

كتاب هاى تازه مجموعه نقاب است. 
پنجره رو به حياط

ــم در حوزه هاى مربوط به  ــد عنوان كتاب مهم ه چن
ــگاه امسال به چاپ خواهند رسيد. «سينما  هنر در نمايش
ــب  ــدرو با ترجمه مجيد اخگر و «ش ــت؟» دادلى ان چيس
ــامل 55 عكس، فيلم  ــپيده مى زند، بارى ديگر» كه ش س
ــتار از يوريك كريم مسيحى است توسط نشر  و 48 جس
بيدگل منتشر خواهند شد. نشر نظر نيز آثارى از ادبيات 
كلاسيك را به روايت نورالدين زرين كلك و مهدى طارمى 
ــر نيز نقدى بر بيكن و  ــر مى كند. در حوزه نقد هن منتش
ــار  ــت انتش «مدرنيزم»، جريان هاى فكرى هنر را در دس
ــر «پنجره رو به  ــه اين نش ــاى قابل توج دارد و از كتاب ه
حياط»، مجموعه عكسى از عباس كيارستمى است كه در 
نمايشگاه امسال به طور محدود عرضه مى شود. كتاب «تئاتر 
و هنر اجرا» شامل مجموعه مقالاتى از آنتونن آرتو، آدولف 
ــخنر نيز با ترجمه عليرضا  ــا، آلفرد ژارى و ريچارد ش آپي

اميرحاجبى در نشر قطره در انتظار چاپ است. 

مرورى بر كتاب هاى تازه در نمايشگاه كتاب

فرصت دوباره
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